
Está situado en las antiguas
naves de esparto construidas
en 1908, y rehabilitadas para
exposición y punto de
promoción de la riqueza
histórica y patrimonial de
Jumilla.
 
Un centro museístico que nos
ofrece un viaje a lo largo de la
historia del vino permitiendo
que el visitante se sumerja a
través de una experiencia
visual e interactiva en el
mundo y la cultura del vino.

El Museo cuenta con tres salas
expositivas permanentes, la
primera de ellas se centra en
la historia y arqueología del
vino, un patrimonio cultural
que ha modelado la vida de
las personas que han habitado
este territorio desde el
Calcolítico. 
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La segunda sala muestra la
importancia económica de la
industria del vino a partir del
siglo XIX. 
Y la tercera sala está dedicada
a la Denominación de Origen
Protegida y a la Ruta del Vino.

The Jumilla Wine Museum is
located in the former esparto
grass warehouses which were
buit in 1908, now refurbished
for the exhibition and
promotion of the rich history
and heritage of the town in
different areas of the building.

The museum space offers
visitors a journey through the
long history of local wine
production as they are
immersed trough visual and
interactive experiences in
the world and culture of
wine.

There are three permanent
exhibition rooms. The first
focuses on the history and
archaeology of wine, a
cultural legacy which has
shaped the lived of those
living in the area since the
Copper Age, while the
second illustrates the
economic importance of the
wine industry in the area
from the 19th century
onwards.

The third room is devoted to
the Denominación de
Origen Protegida (proteccion
of designated origin status)
and the Jumilla Wine Route.


